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Глагольное управление

◻ Глагольное управление - это такая 
подчинительная связь, при которой 
зависящее от глагола имя стоит в форме 
косвенного падежа и при этом создаются 
отношения объектные или восполняющие 
(либо отношения комплексные - объектно-
восполняющие или объектно-
определительные). Управление глагола 
может быть беспредложным или 
предложным, одиночным или двойным, 
невариативным или вариативным.



Выбор предложно-падежной формы
управляемого существительного

◻ Зависимость существительного 
(местоимения) от управляющего слова 
может выражаться не просто формой того 
или иного косвенного падежа, но падежной 
формой в сочетании с предлогом, 
или предложно-падежной формой.

◻ Устаревший вариант: заискивать в ком-
либо, стол о трех ножках

◻ Нейтральный вариант: заискивать перед 
кем-нибудь, стол на трех ножках



Предлоги в-из и на-с
        Две пары предлогов в-из и на-с не могут 
пересекаться, т.е. противоположные по смыслу 
словосочетания (с одним и тем же зависимым словом) 
образуются только с предлогами одной и той же пары.

◻  Пошла в магазин- пришла из магазина
◻ Приходим на соревнования- возвращаемся с 
соревнований

        При названиях видов транспорта (как о средствах 
передвижения) используется предлог на:

◻ поехать за город на машине.
         С существительными, которые представляют собой 
административно-географические наименования, 
обычно употребляются предлоги в-из: в городе- из 
города. В то же время некоторые административно-
географические названия традиционно употребляются 
с предлогами на-с: на Украине, на Урале - с Урала, на 
Кавказе - с Кавказа.



Производные предлоги
◻  Предлог благодаря, например, сохраняет связь с 
глаголом благодарить, и потому его желательно 
употреблять в тех случаях, когда речь идет о причинах, 
вызвавших желательный :  лишь благодаря 
мастерству водителя не произошло катастрофы. 
Напротив, неудачны такие конструкции: столкновение 
произошло благодаря преступной халатности 
водителей автобуса и трамвая.

◻  Предлог ввиду вводит в предложение 
обстоятельство ожидаемой причины, которая еще 
только должна наступить (например: ввиду ожидаемой 
грозы полеты отменяются).

◻  Предлог вследствие, наоборот, вводит в 
предложение обстоятельство уже 
наступившей причины: вследствие болезни мною 
были пропущены занятия.



Двойная зависимость
         Особую трудность составляют конструкции, в 

которых предложно-падежная форма существительного 
оказывается в двойной зависимости. Возьмем для примера 
словосочетание свыше (более) тридцати человек. Если оно 
выступает в предложении в роли подлежащего, сказуемого или 
прямого дополнения, то трудностей нет:

◻ Свыше тридцати человек подали заявления в магистратуру; 
Ректор поблагодарил в своем приказе более тридцати человек.

          Но когда это же словосочетание используется в роли косвенного 
дополнения, возникают  ошибки.  Для решения проблемы в 
подобных случаях используется следующий прием: после предлога 
вставляется союз чем. Как только появляется этот союз, требование 
род. п., исходящее от предлога свыше (более), нейтрализуется 
(ср.: Более тридцати человек подали 
заявления... - Более чем тридцать человек подали заявления...).

           Итак, в случаях, когда глагол и предлог требуют разных 
косвенных падежей управляемого слова, необходима замена 
предлога близким по смыслу словом или вставка союза, так 
чтобы требование косвенного падежа, исходящее от предлога, 
было нейтрализовано.



Приведем перечень некоторых распространенных пар 
конструкций, которые близки по смыслу (часто они включают 
однокоренные слова), но требуют разного управления - с 
предлогами или без них:

обидеться / обижаться НА ЧТО
обиделся на эти слова

обижен (-а, -ы) ЧЕМ
обижена невежливым обращением

(об)радоваться ЧЕМУ
радовались возвращению учителя

обрадован (-а, -ы) ЧЕМ
обрадованы разрешением приехать

обращать / обратить внимание НА 
ЧТО
всегда обращает внимание на 
оформление

уделять / уделить внимание ЧЕМУ
всегда уделяла внимание мелочам



опираться НА ЧТО
вывод опирается на данные 
экспериментаМ

базироваться НА ЧЕМ
вывод базируется на данных эксперимента

основываться НА ЧЕМ
выводы не основываются ни на чем

обоснов(ыв)ать ЧЕМ
выводы ничем не обоснованы

отозваться / отзываться / дать отзыв О ЧЕМ
отзыв о диссертации

дать рецензию НА ЧТО
рецензия на спектакль

полный / (пре)исполненный ЧЕГО
исполненный восхищения отзыв

наполненный ЧЕМ
наполненный водой кувшин

превосходство НАД КЕМ (ЧЕМ)
превосходство Базарова над Павлом 
Петровичем Кирсановым

преимущество ПЕРЕД КЕМ (ЧЕМ)
преимущества взглядов Сони перед 
"теорией" Расколъникова

(вос)препятствовать ЧЕМУ
препятствовал уходу на пенсию

тормозить ЧТО
тормозили развитие производства

различать ЧТО И ЧТО
различать общее и индивидуальное

отличать ЧТО ОТ ЧЕГО
отличать индивидуальное от общего

различия МЕЖДУ ЧЕМ И ЧЕМ
различия между старым и новым

отличие ЧЕГО ОТ ЧЕГО
отличие нового от старого

(рас)сердиться НА КОГО (ЧТО)
рассердилась на глупую шутку

рассержен (-а, -ы) ЧЕМ
рассержена глупой шуткой



Немалое число русских глаголов имеет разные 
значения (или оттенки значений), для выражения 
которых используется разное управление - с 
предлогами и без них.

Модель I
Значение (оттенок 
значения) глагола 

в модели I
Модель II

Значение (оттенок 
значения) глагола 

в модели II
вершить ЧТО
вершить правое 
дело

решать, совершать вершить ЧЕМ
вершить судьбами распоряжаться

винить В ЧЕМ
винить близких в 
своих бедах

"вина" мыслится 
отдельно от 
"обвиняемого" и 
приписывается ему

винить ЗА ЧТО
винить ученика за 
опоздание

"вина" неотъемлема 
от "обвиняемого"

воздать ЧТО
воздать юбиляру 
должное

отдать, выразить, 
оказать

воздать ЧЕМ
воздать добром за 
зло

отплатить

воплотить В ЧЕМ
воплотить идею в 
готовом проекте

выразить в 
конкретной форме

воплотить ВО 
ЧТО
воплотить замысел 
в реальность

осуществить



гарантировать КО
МУ ЧТО. 
Гарантировать 
качество товара

обеспечить

гарантировать КОГ
О ОТ ЧЕГО
гарантировать 
хозяина от 
случайностей

оградить, защитить

говорить ЧТО
говорить прав-ду в полном объеме

говорить О ЧЕМ
говорить о 
литературе

в общем виде или, 
наоборот, о 
частностях

(по)
жертвовать ЧТО
жертвовать деньги 
на строительство 
храма

приносить в дар 
материальные 
ценности

(по)
жертвовать ЧЕМ
пожертвовать 
личными интересами

поступаться чем-
либо, отказываться 
от чего-либо

заплатить ЗА ЧТО
заплатить за покупку

отдать деньги за что-
либо

заплатить ЧТО
заплатить налоги возместить что-либо

заслужить ЧТО
заслужить уважение добиться чего-либо

заслуживать ЧЕГО
заслуживает 
порицания

быть достойным чего-
либо

искать ЧТО
искать книгу на 
полках

стараться найти 
спрятанное, 
потерянное

искать ЧЕГО
искать защиты, 
поддержки

добиваться чего-либо, 
стараться получить 
что-л.



ограничи(ва)
тьКОГО (ЧТО) ЧЕМ
ограничить срок 
двумя сутками

поставить предел

ограничи(ва)
тьКОГО (ЧТО) В 
ЧЕМ
ограничить себя в 
еде

стеснить в каком-л. 
отношении

перемежаться ЧЕМ
лес перемежается 
просеками

сменяться чём-л. 
другим, идти 
вперемежку

перемежаться С ЧЕМ
пение перемежалось с 
чтением стихов

чередоваться

придать ЧТО
придать отряду 
артиллерию

дать в дополнение, 
прибавить

придать ЧЕГО
придать бодрости и 
сил

усилить какое-л. 
качество, свойство

принадлежать КОМ
У
участок 
принадлежит одной 
семье

составлять 
собственность

принадлежать К 
КОМУ
все они принадлежат 
к одной семье

входить в состав

удовлетворять ЧТО
удовлетворить 
просьбу

исполнять требования

удовлетворять ЧЕМ
У
работа 
удовлетворяет всем 
требованиям

быть в соответствии с 
чём-л.

указать ЧТО
указать необходимые 
книги

показать, перечислить

указать НА ЧТО
указать на 
важнейшее 
обстоятельство дела

обратить внимание



предлоги в-во, с-со, к-ко, перед-
передо (пред-предо), 

над- надо и т.д.
◻ Общее правило состоит в том, что вариант предлога с 
добавлением гласного о предпочтительнее в следующих 
случаях:

◻ 1) перед односложным словом, которое начинается со 
стечения согласных, особенно если в корне этого слова 
имеется беглый гласный (во сне, во рту, изо рта, ко мне};

◻ 2) перед словом, начинающимся с согласных в или с, за 
которыми также следуют согласные (во вторник, во время, со 
страху, со словами, во власти; это правило относится к 
употреблению предлогов во и со);

◻ 3) в контекстах, имеющих явный оттенок торжественности (Во 
дни суровых испытаний...; ср. у И.С. Тургенева: Во дни 
сомнений, во дни тягостных раздумий о судьбах моей 
родины...);

◻ 4) в контекстах официального стиля - перед словом, 
начинающимся с гласного (во избежание, во исполнение, во 
имя).


